
Dwujęzyczność (bilingwizm) a rozwój mowy dziecka w wieku 

przedszkolnym – fakty, normy oraz najczęstsze 

nieporozumienia 

Coraz więcej dzieci w wieku przedszkolnym wychowuje się w środowisku dwujęzycznym — 

w rodzinach emigracyjnych, mieszanych językowo lub takich, w których świadomie 

wprowadza się drugi język od najmłodszych lat. Dla wielu rodziców pojawiają się jednak 

pytania i wątpliwości: 

Czy dwa języki nie opóźnią rozwoju mowy? Czy mieszanie języków to problem? Kiedy warto 

skonsultować się z logopedą? 

Czym jest dwujęzyczność u dziecka? 

O dwujęzyczności mówimy wtedy, gdy dziecko ma regularny i naturalny kontakt z dwoma 

lub więcej różnymi językami. W praktyce oznacza to, że oba języki są obecne w 

codziennych sytuacjach komunikacyjnych — w domu, przedszkolu oraz w  kontaktach z 

osobami bliskimi. 

W wieku przedszkolnym najczęściej spotykamy: 

● dwujęzyczność jednoczesną – gdy dziecko od urodzenia (lub bardzo wcześnie-np. 

w wieku niemowlęcym) słyszy dwa języki, 

● dwujęzyczność sekwencyjną – gdy drugi język pojawia się po ukształtowaniu 

podstaw pierwszego (np. po rozpoczęciu przedszkola). 

Obie formy są rozwojowo naturalne i nie stanowią same w sobie zagrożenia dla rozwoju 

mowy. 

Jak dwujęzyczność wpływa na rozwój mowy? 

Badania i praktyka logopedyczna pokazują jasno: 

dwujęzyczność nie powoduje zaburzeń rozwoju mowy. 

U dzieci dwujęzycznych można jednak zaobserwować pewne różnice ilościowe, które 

często niepokoją rodziców: 

● mniejszy zasób słownictwa w każdym języku ocenianym osobno, 

● okresowe mieszanie języków w jednej wypowiedzi, 

● chwilowe trudności w przypominaniu sobie słów. 

Warto pamiętać, że łączny zasób słów w obu językach bardzo często jest porównywalny 

lub większy niż u dzieci jednojęzycznych. Mieszanie języków (tzw. code-switching) jest 

zjawiskiem typowym i rozwojowym, a nie błędem czy oznaką dezorientacji. 

 



Rozwój mowy dziecka dwujęzycznego – co warto 

wiedzieć? 

Rozwój mowy dziecka wychowującego się w dwóch językach przebiega według tych samych 

ogólnych etapów, co u dziecka jednojęzycznego. Pojawia się gaworzenie, pierwsze słowa, 

następnie proste zdania, rozwija się rozumienie mowy, a artykulacja stopniowo się 

doskonali. 

Różnice dotyczą najczęściej tempa oraz rozkładu umiejętności między językami. To 

całkowicie naturalne zjawisko i zależy przede wszystkim od: 

● ilości i jakości kontaktu z danym językiem, 

● kontekstu jego użycia (dom, przedszkole, kraj zamieszkania), 

● osób, z którymi dziecko się komunikuje, 

● sytuacji emocjonalnych związanych z danym językiem. 

Jeśli dziecko ma słabsze kompetencje w jednym z języków, najczęściej jest to po prostu 

odzwierciedlenie mniejszej ekspozycji. Nie świadczy to automatycznie o zaburzeniach 

rozwoju mowy. 

Jak przebiega rozwój mowy w dwujęzyczności? 

1️. Okres niemowlęcy (0–1️2 miesięcy) 

Dziecko rozróżnia dźwięki obu języków już w pierwszych miesiącach życia. Gaworzenie 

może zawierać elementy charakterystyczne dla obu systemów językowych. 

2. Pierwsze słowa (około 1️2–1️8 miesiąca) 

Pierwsze wyrazy mogą pojawiać się w jednym lub w obu językach. Czasem dziecko używa 

jednego słowa w określonym kontekście (np. z mamą mówi w jednym języku, z tatą w 

drugim). 

3️. Łączenie wyrazów w zdania (2–3️ rok życia) 

Pojawiają się proste zdania. Dziecko może mieszać języki w jednej wypowiedzi – to tzw. 

przełączanie kodów (code-switching) i jest to naturalny etap rozwoju, a nie „chaos 

językowy”. 

4️.Wiek przedszkolny 

Systemy językowe stopniowo się porządkują. Dziecko zaczyna lepiej dostosowywać język 

do rozmówcy i sytuacji. Słownictwo w każdym języku może dotyczyć innych obszarów (np. 

język domowy – emocje, język przedszkolny – edukacja). 



Najczęstsze nieporozumienia dotyczące 

dwujęzyczności 

„Dwa języki to za dużo dla małego dziecka” 

➡ Nieprawda. Dzieci mają naturalną zdolność do przyswajania języków. Badania pokazują, 

że dwujęzyczność nie przeciąża rozwoju poznawczego, a wręcz może wspierać 

elastyczność myślenia i koncentrację uwagi. 

„Mieszanie języków oznacza chaos” 

➡ Mieszanie języków to przejaw sprawności komunikacyjnej. Dziecko korzysta z zasobów, 

które są dla niego aktualnie dostępne. 

„Najpierw jeden język, potem drugi” 

➡ Nie ma potrzeby czekania z drugim językiem, jeśli dziecko funkcjonuje naturalnie w 

środowisku dwujęzycznym. Wczesna ekspozycja sprzyja naturalnej wymowie i intuicyjnemu 

przyswajaniu struktur gramatycznych. 

„Dwujęzyczne dzieci zaczynają mówić później” 

➡ Mogą mieć mniejszy zasób słów w jednym języku, ale łączna liczba słów w obu językach 

zwykle mieści się w normie rozwojowej. 

 

Kiedy warto skonsultować się z logopedą? 

Konsultacja logopedyczna jest wskazana, gdy: 

● dziecko ma wyraźne trudności w rozumieniu mowy w obu językach, 

● nie rozwija komunikacji werbalnej oraz niewerbalnej (brak gestów, wskazywania), 

● nie pojawiają się słowa ani próby komunikacji po 18–24 miesiącu życia, 

● występują problemy z artykulacją niezależne od języka, 

● pojawiają się trudności ze słuchem, oddychaniem lub budową narządów mowy. 

Ważne, aby diagnoza uwzględniała oba języki dziecka oraz kontekst kulturowy i rodzinny. 

Ocena tylko jednego języka może prowadzić do błędnych wniosków. 

Jak rodzice mogą wspierać rozwój mowy dziecka 

dwujęzycznego? 

● Mów do dziecka naturalnie i konsekwentnie w swoim języku. 



● Dbaj o jakość kontaktu językowego — rozmowa twarzą w twarz jest ważniejsza niż 

bierne słuchanie. 

● Czytaj książki w obu językach. 

● Opisuj emocje, sytuacje i codzienne czynności. 

● Modeluj poprawne wypowiedzi zamiast nadmiernego poprawiania. 

● Unikaj presji i porównań z innymi dziećmi. 

● Wzmacniaj pozytywne nastawienie do obu języków i kultur. 

Kluczowe znaczenie ma bezpieczna relacja i swobodna komunikacja, a nie perfekcyjna 

poprawność. 

Korzyści płynące z dwujęzyczności 

Dwujęzyczność to nie tylko umiejętność komunikacji w dwóch językach. To także: 

● większa elastyczność poznawcza, 

● łatwiejsze uczenie się kolejnych języków, 

● rozwinięta świadomość językowa, 

● szersza perspektywa kulturowa, 

● silniejsze więzi rodzinne w środowisku migracyjnym. 

Na zakończenie 

Dwujęzyczność w wieku przedszkolnym jest naturalnym i wartościowym doświadczeniem. 

Nie zaburza rozwoju mowy dziecka, jeśli rozwój przebiega prawidłowo w obu językach. 

Wymaga jednak świadomości, cierpliwości i zrozumienia specyfiki rozwoju językowego. 

Odpowiednio wspierana może stać się ogromnym atutem — językowym, poznawczym i 

kulturowym — który zaprocentuje w całym dorosłym życiu dziecka. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 


